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bathréh ezalw w-ap udranhon b- idawhi eshrhah:

They followed him, and entrusted their help to his hands,

Ils le suivirent, et confiérent leur secours a ses mains,
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2 w-awrevw w-qalsithi w-ap d-w-baréh - éyn kul akhrziihi.

and praised him and exalted him, and proclaimed his way of life before every eye.

et le louérent et I'exaltérent, et proclamérent sa conduite aux yeux de tous.
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b-khleh lebhon ettalmadw leh w-la sakh arpytihi:

With all their heart they became his disciples, and never let him go,

De tout leur cceur ils devinrent ses disciples, et ne le lacherent jamais,
’ - ’ % e
“wlacitax Lhedy Mamd.da 2431 madae
[) P) M
.ijj\ AL g\}i"j\ a6 53005 AR
w-vadeéq rze w-pilasop d-ritha shamhiuht.

and called him searcher of mysteries and philosopher of the Spirit.

et appelérent scrutateur des mysteres et philosophe de I'Esprit.
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hakan w-yatir ithawhi aviin aykh d-arimiihi:

Thus, and more, is our father, as they exalted him,

Ainsi, et plus encore, est notre pére, comme ils 'exaltérent,
“aesnasda cawod Halx nowad ane.aiad
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wa-b-zahyttéh ba-d-muth shlthé da-myiihi w-pahmuh.

and in his radiance they likened him to the apostles, and compared him with them.

et dans sa splendeur ils le comparérent aux apbtres, et le mesurerent a eux.
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ba-sloth aviin men beyth ma mréh I-b-isha apquah:
By our father's prayer they drove the evil one out of his dwelling,

Par la priére de notre pere ils chasserent le mauvais de sa demeure,
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wa-I-hal tarditht wa-1-hayleh kéyth hsaniw (h)waw w-ba-rihi.

and chased him away, and overpowered his host, and scattered it.

et le poursuivirent, et vainquirent son armée, et la disperserent.
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l-zarkon b-isht I-bar men thiime shdhaiiht w-zanqiht:

The evil dragon they cast out beyond the borders, and flung away,

Le dragon mauvais, ils le jetérent hors des frontieres, et le lancérent au loin,
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w-ba-d-miith qarbé w-rhsha armyiihi w-ba-rgel dashiihi.

and like scorpions and creeping things they threw him down, and trampled him underfoot.

et comme des scorpions et des reptiles ils le renverserent, et le foulérent aux pieds.
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I-sevt d-shede keyth I-qenyanhan shapw (h)waw w-ba-zaht:

As for the band of demons, they swept away their wealth and plundered it,

Quant a la bande des démons, ils balayerent ses richesses et les pillerent,
“wiaskadclia wialedy «acddav =¢3 caxal daxda
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wa-l-shiir tishnéh b-zéyn miikakhhon za z tht w-haghmiihi.

and the walls of his strength they shook and destroyed with the weapon of their humility.

et les murs de sa force, ils les ébranlérent et les détruisirent de I’arme de leur humilité.
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l-ytlpan avin gamrithi w- umréh athgnithi w-sabthithi:

They carried out our father's teaching, and set his monastery in order and adorned it,

Ils accomplirent I'enseignement de notre pére, et mirent son monastere en ordre et I'ornérent,
“ . ! “ ! PR
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w-aykh karoze b-ednai kinash akhrziht w-awd Ght.
and like heralds, in all ears, they proclaimed him and made him known.

et comme des hérauts, dans toutes les oreilles, ils le proclamérent et le firent connaitre.
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aviin d-ilan l-rkon aar shapel w-makek:

Our own father humbled and brought low the archon of the air,

Notre pere humilia et abaissa I'archonte de l'air,
“qoie sh abdai moinese mdlata
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w-yahlawhi w-puhrwhi athléytaith tabar w-amek.

and his hosts and his chiefs he broke and crushed like an athlete.

et ses armées et ses chefs, il les brisa et les écrasa comme un athléte.
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kul zeteme da-b-nai d-w-ghmawhi la-hval ashrekh:
All the disputes of the sons of his likeness he gave over to destruction,

Toutes les querelles des fils de sa ressemblance, il les livra a la destruction,
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w-kul d-ethhartaq aykh gewrelos atakh w-takhtekh.
and everyone who became a heretic like Cyril he crushed and broke in pieces.

et quiconque était devenu hérétique comme Cyrille, il 'écrasa et le mit en pieces.
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saypa d-ritha athléysaith b- ideh albek:
The sword of the Spirit he gripped in his hand like an athlete,
L'épée de I'Esprit, il la serra dans sa main comme un athleéte,
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w-la-ptakhroné d-hartige qar (h)wa w-avrek.

and the idols of the heretics he uprooted and brought to their knees.

et les idoles des hérétiques, il les arracha et les mit a genoux.
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ba- dar sloteh w-ta dir melawhi da-b-rith marekh:
By the help of his prayer and the support of his words, softened by the Spirit,

Par le secours de sa priére et I'appui de ses paroles, adoucies par I'Esprit,
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qar l-géntrop keyth mat yat w-asli w-admek.
he uprooted the goad, the deceiver, and burned it and put it to sleep.

il arracha l'aiguillon, le trompeur, et le briila et 'endormit.

‘gifa &oxd iBagy kxoa aale oz
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gérai sloteh b-gesht d-sawma kashet w-sakek:

The arrows of his prayer he drew and fitted in the bow of fasting,

Les fleches de sa priére, il les tira et les ajusta a I'arc du jeline,
vdal cardadia (A% Laxay wiedea s
b-leb d-sanawhi d-isho ‘marn w-haylhén ad ek.

into the heart of the enemies of Jesus our Lord, and quenched their strength.

au cceur des ennemis de Jésus notre Seigneur, et il éteignit leur force.
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tubaykh aviin d-arkon b-isht gdhamayk ettkek:

Blessed are you, our father, for the archon of evil was broken before you,

Heureux es-tu, notre pére, car 'archonte du mal fut brisé devant toi,
9, l'l 0 Wh . ’ \-‘
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w-kleh sedra da-qrvthanawhi taraykh ethmkek.

and all the ranks of his warriors sank beneath your feet.

et tous les rangs de ses guerriers s’enfoncerent sous tes pieds.
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. |-ziizayeh deyn wa-l-shii layeh sedayk eth(h)shek:

His dealings and his works were darkened beside you,

Ses manceuvres et ses ceuvres furent obscurcies aupres de toi,
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w-menak medem ba-tpar b-ishtéh la lam eth(h)kek.

and nothing of yours was scratched by the claw of his evil.

. et rien de toi ne fut égratigné par la griffe de son mal.
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la- shomi bezqin haniith da-yw b-haylakh etd ek:

Bezqin, the den of devils, was quenched by your power,

Bezqin, le repaire des diables, fut éteinte par ta puissance,
©GALALE wALNL daax) fuiaa Boi\ aeaxe
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w-shiwri gri é b-hezayh da-shydl ettbah w-eth rek.

and the walls of the shaven ones were slaughtered and laid out in the bosom of Sheol.

et les murs des tondus furent égorgés et étendus dans le sein du shéol.
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I- iz harmiithhon w-qgerahiithhon hiibakh da ek:

The strength of their accursedness and their baldness your love trod down,

La force de leur anathéme et de leur calvitie, ton amour la foula,
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w-d-Trhon harb b-resh amarwhi bakh ethhpek.

and their monastery was overturned by you, a sword on the heads of its monks.

et leur monastére fut renversé par toi, une épée sur la téte de ses moines.
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b-sebyanhan shéd I-mada hon kéyth sami w-ahshek:
By their own will the demon blinded and darkened their minds,
De leur plein gré le démon aveugla et obscurcit leur esprit,
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w-mayshat esé w-hiilda shbaghon w-hawnhon hashek.
and the healers and the moles left them, and their minds grew dark.

et les guérisseurs et les taupes les abandonnerent, et leur esprit s’obscurcit.

Peathe woil (Gouls 4343 das giB a0 AL

(GarBly hé S0 gale el A1
al had markh niir rghdz layhon armi w-takhtek:

For this your Lord cast a fire of wrath on them, and set it ablaze,

Pour cela ton Seigneur jeta sur eux un feu de colere, et 'alluma,
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wa-thhéyt ar @ bad ma marhon w-tamn patek.
and made the depths of the earth their dwelling, and there it split open.

et fit des profondeurs de la terre leur demeure, et 12 elle s’ouvrit.
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& (h)id-asbr (h)wa am heryaye d-mendkh ahsek:

N He who hoped with the heretics was cut off from you;

i1 Celui qui espérait avec les hérétiques fut retranché de toi ;
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tiir d- edrai haw b-ish gada meneh ethhsek.
N the mount of my help, evil fortune was kept from it.

= la montagne de mon secours, le mauvais sort en fut écarté.
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TR a(n)t b-aminii b-lebakh layhon hiibakh ethnsek:

N You, in faith in your heart, poured out your love upon them,

= Toi, dans la foi de ton cceur, tu répandis sur eux ton amour,
’ Wa ’ AL ’ .
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TR w-salit d-da-l-ma menhon marya hemtéh mahpek.

en- and prayed that the Lord might turn his wrath away from them.

i1 et tu priais que le Seigneur détourne d’eux sa colere.
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prathozmihon eshtlamlmat w-ba-rghoz ethbrekhw:
Their eagerness was cut off, and in anger they were brought to their knees,

Leur ardeur fut coupée, et dans la colére ils furent mis a genoux,
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wa-l-ptith svarhon shershhon b-tir 1a tiv ethbnek.
and as for their hope, their root on the mountain was never built up again.

et quant a leur espérance, leur racine sur la montagne ne fut plus jamais rebatie.
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tabaykh aviin delwath markh kma rab da-rghak:
Blessed are you, our father, how great was your rank before your Lord!

Heureux es-tu, notre pére : combien grand fut ton rang devant ton Seigneur !
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w-malké w-make w-ap satarpé sgedw l- igark.

Kings and rulers and even satraps bowed to your honour.

Rois et gouverneurs et méme satrapes se prosternérent devant ton honneur.




TR

FR

EN

FR

i off Jifew Ja wpy nou eday,
(ke ij S5 u);@ Sa LUy SL;)JQ AR
tubaykh aviin d-men kul miishhan rabi takhsak:

Blessed are you, our father, whose rank surpassed all measure,

Heureux es-tu, notre pére, dont le rang surpassa toute mesure,
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w-1a nash meshkh d-némar da-khma haw m alyiith mshithtakh.

and no one is able to say how great is the excellence of your measure.

et nul ne peut dire combien est grande 'excellence de ta mesure.
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. tibayk aviin d-hadit I- tré b-martkhatakh:

Blessed are you, our father, who made the watchers glad by your meekness,

Heureux es-tu, notre pére, qui as réjoui les veilleurs par ta douceur,
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w-la-b-naynsh apsht sagt b- anwaytitakh.

and made men rejoice greatly by your humility.

. et as fait grandement exulter les hommes par ton humilité.
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tubayk aviin da- thor dlem la sakh shadalakh:
Blessed are you, our father, whom the wealth of the world never ceased to lure,

Heureux es-tu, notre pére, que les richesses du monde ne cessérent d’attirer,
 GAais I 59 Az A
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w-1a ethbaght b-shiprwhi svysé men mardithakh.

and you were not drawn away from your discipline by its lovely beauties.

et tu ne fus pas détourné de ta discipline par ses belles parures.
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tabayk aviin d-khimon hashe la lam hasnakh:
Blessed are you, our father, for the storms of suffering did not overcome you,

Heureux es-tu, notre pére, car les tempétes de la souffrance ne t’ont pas vaincu,
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w-apl tab th gallai alma l-elpa d-napshakh.

nor did the waves of the world sink the ship of your soul.

et les flots du monde n’ont pas non plus englouti le navire de ton dme.
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tibaykh d-hekhmakh rdat b-mahshilai keyth re yank:

Blessed are you, for your wisdom steered your thought through the squalls,

Heureux es-tu, car ta sagesse a conduit ta pensée a travers les rafales,
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w-la-I-meyn haye mamal yameh d-mad akh man akh.
and the tide of the sea of your knowledge brought you to the harbours of life.

et la marée de la mer de ta connaissance t'a mené aux ports de la vie.
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. tubayk aviin da-khma tmih haw wa-thhir sharbakh:

Blessed are you, our father, how wondrous and bright is your story,

Heureux es-tu, notre pére, combien est admirable et lumineux ton récit,
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w-rama m aly men malalé ap ida tekh.

and high above words is your knowledge too.

. et haute au-dessus des paroles est aussi ta science.
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TR tabayk aviin d-madhnha hwath mawldanithakh:
N Blessed are you, our father, for the east was the place of your birth,

'r Heureux es-tu, notre pere, car 'orient fut le lieu de ta naissance,
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TR w-garby w-taymna ap ma rva hadyan b-shaprakh.
n and the north and the south, and even the west, rejoice in your beauty.

= etle nord et le sud, et méme 'occident, se réjouissent de ta beauté.
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TR tibaykh aviin d-la- r @ gadhesht b-yad d-w-rkathakh:
N Blessed are you, our father, who made the earth holy by your footsteps,

'k Heureux es-tu, notre pere, qui as sanctifié la terre par tes pas,
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w-ba-d-miith markh s art bh haylayk w- p athwthk.

and like your Lord you worked your mighty deeds and your signs in it.

et comme ton Seigneur, tu y as accompli tes ceuvres puissantes et tes signes.
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tiubaykh aviin d-ba-phem gihon gah yilpanakh:

Blessed are you, our father, for your teaching burst out like the Gihon;

Heureux es-tu, notre pére, car ton enseignement a jailli comme le Gihon ;
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. b-kul napshth da-l-w-thkh grev w-ethgawas bak.

every soul that came near you took refuge in you.

toute Ame qui s’approcha de toi chercha refuge en toi.
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b-avadr d-shep ath deqlath hwa sukalakh:
Like the full flood of the Tigris was your understanding,

© Comme la pleine crue du Tigre fut ton intelligence,
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w-akhzn pishon b-da-aykh umqawhi d-yn eth(h)zi mada ak.

and like the Pishon, deep as its depths, your knowledge appeared.

et comme le Pishon, profonde comme ses abimes, apparut ta connaissance.
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ba-d-miith nahr prath arwitayht la-ghzar marakh:

Like the river Euphrates you watered them at your Lord's decree,

Comme le fleuve Euphrate, tu les as abreuvés selon le décret de ton Seigneur,

“GAeinaa Gheetly Ha Saxs
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b-sheqya niha d-avahutakh wa-d-maratakh.

in the quiet watering of your fatherhood and your lordship.

dans I'arrosage paisible de ta paternité et de ta seigneurie.
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men talyutakh ethgavit w-etqrit I-havrith marakh:

From your childhood you were chosen, and called to the companionship of your Lord,

Dés ton enfance tu fus choisi, et appelé a la compagnie de ton Seigneur,
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w-aykh eramya w-bar tawtabé ethnasah shmak.
and like Jeremiah and the Tishbite your name triumphed.
et comme Jérémie et le Tishbite, ton nom triompha.
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ta lakh kahna d-ershom sharbakh w-ap eqalsak:
Come, O priest, let me write down your story, and praise you too,

Viens, § prétre, que j’écrive ton récit, et que je te loue aussi,
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w-eghle I-nasha kul trhathakh wa-myatrtakh.
and I will reveal to the people all your ways and your excellence.

et que je révele aux hommes toutes tes voies et ton excellence.
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ta lakh hsima ba-thrisutakh wa-b-kenttakh:

Come, chaste one, in your uprightness and your righteousness,

. Viens, chaste, dans ta droiture et ta justice,
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d-awrev shrarkh d-ba-phem knant tris (h)wa nishak.

for your truth grew great, and your aim was straight as a rule.

car ta vérité grandit, et ton but était droit comme une regle.
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t lak gavya d-aten la-b-naykh ba-shbyhathakh:

Come, chosen one, let me load your sons with your praises,

Viens, élu, que je charge tes fils de tes louanges,
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. w-eramrmakh b-leshant la- g w-eshabh shmak.

and exalt you with my halting tongue, and praise your name.

et que je t’exalte de ma langue bégayante, et que je loue ton nom.
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ta lakh tnind men kul kené hyanat shmakh:

Come, zealous one among all the righteous, let me make your name known,

. Viens, z€lé parmi tous les justes, que je fasse connaitre ton nom,
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da- malt wa-mlayt gazakh tthreh d-rih mharmanak.

for you laboured and filled your treasury with the wealth of the Spirit who consecrates you.

car tu as travaillé et rempli ton trésor de la richesse de I’Esprit qui te consacre.
T@ @ A qus daawd 2ma QA
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ta lakh khida da-hthor sanakh la sak hatpakh:

Come, hidden one, whom your fierce enemy never ceased to try to snatch,

Viens, caché, que ton ennemi farouche ne cessa de vouloir ravir,
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. d-markh da-rhemt haw hwa edrakh w-hayleh adrakh.

but your Lord, whom you loved, was your help, and his might helped you.

mais ton Seigneur, que tu aimas, fut ton secours, et sa puissance t’aida.
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aykn ethné ena dawya kul mawhvathakh:

How shall I, a wretch, recount all your gifts,

. Comment dirai-je, moi misérable, tous tes dons,
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d-ritha d-qudsha l-piath ahniitakh b-héyn haw sabtakh.

in which the Holy Spirit, for your diligence, was pleased with you?

dans lesquels le Saint-Esprit, pour ton zéle, s’est complu en toi ?
1ghda 1t B8 2 (if ogi m
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ram haw sharbakh wa-d-la saka m aly b- athakh:

High is your story, and your virtues are without end,

Haut est ton récit, et tes vertus sont sans fin,
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w-la mse sapaq d-aykh walitha leshant nshabhak.

and my tongue cannot be enough to praise you as you deserve.

et ma langue ne peut suffire a te louer comme tu le mérites.
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phit parsaye kyth beyth lapat hadya shaprah:

Persia, Beth Lapat, rejoices in its beauty,

La Perse, Beth Lapat, se réjouit de sa beauté,

LPRVCLEC PR AQEVETE L S 108
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rr d-(h)T iledtakh wa-l-strha gaza ya(h)vtk.
en - for it bore you, and gave you as a treasure to the Syrians.

i car elle t’a enfanté, et t’a donné comme un trésor aux Syriens.
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& athor mdhi(n)t w-kul @hdanéyh rawzin ba-shmakh:

N Athor, the city, and all its districts rejoice in your name,

= Athor, la ville, et tous ses districts se réjouissent de ton nom,
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TR d-ethkrekht b-gatihon b-akhsnaytthakh wa-ghlayt shiprakh.
e for you wandered among them, in your strangeness, and revealed your beauty.

Fr car tu as erré parmi eux, dans ton étrangeté, et révélé ta beauté.
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IR nghdr shnayé b-mart bar édt badt kuatarakh:

N You stayed years with Rabban Bar ‘Idta; you made your dwelling there,

& Tu demeuras des années chez Rabban Bar ‘Idta ; tu y fis ta demeure,
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w-tamn shamlit aykh ganon qnovin d-ilakh.
and there you completed, as the rule, your monastic life.

: et 1a tu accomplis, selon la régle, ta vie monastique.
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tamn aqrevt am habaga b-zéyn mukakak:
There you fought with the Habbaga, with the weapon of your humility,

La tu combattis avec le Habbaga, avec 'arme de ton humilité,
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wa-zkayt l-hayleh wa-rsest l-resheh b-seyp nziratakh.

and overcame his army, and struck his head with the sword of your vow.

et tu vainquis son armée, et frappas sa téte de I'’épée de ton voeu.
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ken shet shnay b- umr d-résha hwa qawayakh:

Then six years in the monastery of Risha were your stay,

. Puis six ans dans le monasteére de Risha furent ton séjour,
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wa-s art tamn haylé w-hawit ap gbarwathakh
and there you did mighty works, and showed your strength too.

: et la tu fis des ceuvres puissantes, et montras aussi ta force.
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2 alqosh qritha men kul d-w-ryan (h)T arimtk:

Algosh, the village, you exalted above all dwelling places,

Algosh, le village, tu I'as exalté au-dessus de toutes les demeures,
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w-ba-shvaviitah marakh b-remzeh sva da-nnihakh.

and in her pleasantness your Lord, by his sign, chose to give you rest.

et dans son agrément ton Seigneur, par son signe, voulut te donner le repos.
o & N ' “ “
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l-hade d-w-ka men madnha markh aytyakh
To this place from the east your Lord brought you,

. A ce lieu, de I'orient, ton Seigneur t'a amené,
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d-vah haw tesov gupnat karmakh w-ap shetalatakh.
that in her you would plant the vines of your vineyard and your saplings.

pour que tu y plantes les ceps de ta vigne et tes plants.
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b-yad amoreyh ettqim hayklakh w-ethbni umrakh:
By her monks your church was set up and your monastery built,

Par ses moines ton église fut dressée et ton monastére bati,
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w-henon wa-b-nykh nqgawon b-hiibakh wa-b-b-w-rkatakh.

and they and your sons will stand in your love and in your blessings.

et eux et tes fils se tiendront dans ton amour et dans tes bénédictions.

‘GAadid xwod \3a adxd xamli\ fuday,
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tibeyh l-algosh da-shwat d- edan rmesh saybitakh:
Blessed is Alqosh, which was worthy of the evening of your old age,

Heureuse Alqosh, qui fut digne du soir de ta vieillesse,
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qablat b-w-rkan menak wa-hwath ap beyth nawhakh.
she received your blessings from you, and was also the house of your rest.

¢ elle a regu tes bénédictions de toi, et fut aussi la maison de ton repos.
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b-rikhii mshiha d-haylakh w- avdah thir I-shilamakh:

Blessed is Christ, your strength, who made his servant shine to the full,

Béni soit le Christ, ta force, qui a fait briller son serviteur pleinement,
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. wa-b- elyané wa-b-hezwane d-rih shamlik.

and in the revelations and visions of the Spirit he perfected you.

et dans les révélations et les visions de I’Esprit t’a rendu parfait.
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b-rikhii d-remzéh hwa ba-l-w-itakh w-ethkrekh amakh:

Blessed is he whose sign was with you, and went about with you,

Béni soit celui dont le signe fut avec toi, et marcha avec toi,
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TR wa-b-kul amlykh haw hwa edrakh wa-msay anakh.

£ and in all your labors he was your helper and your supporter.

et qui dans tous tes labeurs fut ton aide et ton soutien.
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TR b-rikhi mshthd d-ba-ynath sedre d-palhawhi (m)nak:

N Blessed is Christ, who through you built ranks of his servants,

1 Béni soit le Christ, qui par toi batit des rangs de ses serviteurs,

Beth Karmo «
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